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INPAI'MATHYHI OCOBJIUBOCTI PETPAHCJIATUBHOI'O JTUCKYPCY
AK I'NMTOBAJIBHOT'O MOBJIEHHEBOI'O AKTY

AHami3yloThCd Ta ONHUCYIOThCS TIparMaTUyYHI XapakTEPUCTHKU PpEeTpaHCIALIHOro AucKypey. PerpaHcisTuBHE
CIIJIKYBaHHSI € ONOCEPEIKOBAHOI0 MOBJICHHEBOIO B3a€MOJII€I0, 110 Iependadae (HyHKIIOHYBaHHS JOMOMIXHOI JJAHKH —
ajpecara-peTpaHcisaTOpa s mepenadi  iHpopmamii  KiHIeBOMY  anpecartoBi. KOHTEKCT — peTpaHCIATHBHOI
OTIOCEPEIKOBAHOCTI PEriaMeHTy€e BifOip MOBIICHHEBHX OIMHHUIIP Ta MOBJICHHEBUX aKTiB. PeTpaHCIAIHHHUNA TUCKYpC
CTaHOBHUTH NMOHAA(Pa30BY IOLEHTPOBY €THICTH Ta Mependadae TeMa-peMaTHIHy CTPYKTYPOBaHICTh. AKTOMOBIICHHEBUH
aCIeKT PETPaHCIIIHHOIO JUCKYpPCY MOB’S3aHUH 13 NMPOOJIEMOIO CKIAJHUX MOBJCHHEBHMX aKTiB. J[MCKypCHBHHIT aKT
00’eTHy€ MPOCTI aKTU-(PYHKIIIT Ha PiBHI OCHOBHOI Ta MiJJICTJIOl CTPATEriii MOBIIS B MEXaX TI00aJIbHOTO MOBJICHHEBOTO
aKTy pETPaHCISILIHHOTO TUCKYPCY.

Kiro4doBi ciioBa: peTpaHCISITHBHE CIIIKYBaHHS, agpecaT-peTPaHCISITOpP, TeMa-peMaTH9Ha OpraHi3amis, TI00aTbHHH
MOBIICHHEBUH aKT, TUCKYpPCUBHHUI MOBJICHHEBUI aKT, peTPAHCIAIHAN TUCKYPC.

IMocTanoBKa HayKOBOI MPodaeMu Ta ii 3HaYeHHs. [IpobiieMa KOMIUIEKCHOTO aHaji3y AMCKYpPCY B
HECTaHJAAPTHOMY KOHTEKCTI CIJIKYBaHHS TIiependadae 3alydeHHS JNaHUX JICKUTbKOX HayK —
KOMYHIKAQTUBHO{ JIIHTBICTUKH, CEMAaHTHKHU Ta MparMaTukH, 110 3ade3nedye AeTaizaiito ii BABUCHHS.
VY dokyci 6araToruraHoBOTO OCTIKEHHS PETPAHCIALIKHOTO AUCKYPCY € PO3TIISIl MOBJICHHEBOI
OJIMHUIIl, 11O BIITBOPIOE HE JUIIE 1i JEHOTATUBHY CUTYyallilo, aje W OCOOIUBOCTI HEMpPSIMOTO
CHIIKYBaHHS 3 OIIOCEPEAKOBAHOIO aJPECaTHICTIO.

BuHukHeHHs nmpobiaemMu aHalizy JUCKYPCY B YMOBaxX PETPAHCISITUBHOIO CHUIKYBAaHHS 3YMOBIIEHO
PO3BUTKOM CY4YaCHOi HAyKOBOi MapaJurMH JIHTBICTHYHUX JOCIIIKCHb, Y MEXI SKOi BXOJIUTH
KOMYHIKaTUBHO-(YHKIIIOHAJIbHE BHUBYEHHS MOBJICHHS, IO € «IOBOPOTOM BIA JOCHIDKEHHS SK
cucTeMH y co0i 10 JOCHIKEHHSI MOBH SIK CUCTEMH, sIKa (DYHKIIIOHY€ B TIEBHHX YMOBaxX Ta 3 METOIO
cycninpHOI B3aemofii moaei» [5, 12]. JocnimkeHHIo peanmizaiii MOBHHX OJMHHUIL B YMOBaX
OTIOCEPENKOBAHOTO CITUTKYBAaHHS MPUCBIYCHO PsIi HAYKOBUX JIOCIIIKEHb, 30KpeMa, PO3TIISIAINCh
npobIeMd  MOBJICHHEBOI KOMYHIKAIlli 3 TMapalelbHOK oOIocepeaKoBaHicTio [6—7; 12; 14].
OrnocepenkoBaHe CIHIJIKYBaHHS 3 TIOCTIZOBHOIO OIOCEPEIKOBAHICTIO (peTpaHCIsATUBHA MOBHA
KOMYHIKAaIlisl) Ta MOBJICHHEBOI OJMHUII, L0 PEaNi3ylOThCs y IMX MEXaX, BUMAararmTh JI€TalbHOI
po3poOku. BuXinHI TeopeTHuHi IOJIOKEHHS Ta 3arajibHi HampsMHU L€l MpoOiieMH po3poOIieHO
I'. T'. [TouenmoBum [6].

Axmyansnicms JOCTIJDKEHHS BHU3HAUYAE€THCSA MOAAIBIINM PO3BUTKOM CyYaCHMX JIIHTBICTUYHUX
JIOCITIJDKEHb Y KOMYHIKaTUBHO-(DYHKITIOHAJIBHOMY acTeKTi Ta MOB’si3aHa 3 HEOOXIIHICTIO HaJdaHHS
JIOJJATKOBUX Pe3yJIbTATIB, 110 CTOCYIOThCA (DYHKIIIOHYBAaHHS CKJIAJJHUX MOBJIEHHEBHUX aKTiB.

Memoro cTaTTi € TIPOBENCHHS KOMIUIEKCHOTO-TIPOTIO3UIIIHHOTO, TeMa-peMaTUYHOTO  Ta
IParMaTUYHOTO aHaNli3y MOBJIEHHEBOTO JUCKYPCY B YMOBAX PETPAHCIATUBHOIO CIUJIKYBaHHS.
006’ekm 0ocnidicennsa CTaHOBIATH OaraTOpeUEHHEBI BUCIOBIIOBAHHS (pETpaHCIALINHUN TUCKYPC)
B YMOBAaX OIOCEPEIKOBAHOIO CIUJIKYBAaHHS 3 MOCIII0BHOIO OIMIOCEPEAKOBAHICTIO.

Ilpeomemom Oocnidrcenna BUCTYNAIOTh IMparMaTHYHI OCOOIMBOCTI PETPAHCISIIMHOIO AUCKYPCY.
JlocsirHEeHHS MeTH nepeidayae BUPIIEHHS TaKUX 3Ad60aAHb.

— BU3HAYCHHS KOMYHIKaTUBHO-(PYHKITIOHATHBHUX OCOOIUBOCTEN PETPAHCISAIIIMHOTO TUCKYPCY;

— OIHUC JICHOTATUBHOI CUTYAIil Ta MPOMO3ULIIHOTO aCTIEeKTy JOCTIKYBAaHUX MOBHUX OJMHUIIb;

— BU3HA4YEeHHs 0COOJIMBOCTEN TeMa-peMaTHYHOI OpraHizailii peTpaHCsaiitHOTo JTUCKYPCY;

— MPOBEJICHHS MPArMaTUYHOTO aHANI3y PETPAHCIALIMHOTO JUCKYPCY Ta OMUC HOro mparMaTHYHOTO
HAIIOBHEHHS.

Buxkiax ocHOBHOro MaTepiay il 00TpyHTYBaHHS pe3yJIbTaTiB qocaizkeHHs1. OHIEO 3 TEHICHIIH
Cy4yaCHMX MOBO3HAaBUMX JIOCIIIJKEHb 3aJIMIIAE€THCA PO3poOKa KOMIIJIEKCHUX MpOoOJieM Ha MepeTHHi
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0araThboX HayK, «IIPOHUKHEHHS ‘11032 MOBY, BUBYCHHS HE CTLUIHKU CAMOI MOBH, CKUTBKH JIFOIHHHM, IO
po3moBiisiey [4]. [IpoGraemu 0ACHKOTO CHUIKYBaHHSI MalOTh, BJIaCHE, T€ IHTETPATUBHE Hayallo, Ha
IPYHTI SKOTO 3HAXOAATH BUPIIICHHS 1HII BAKJIMBI 3aBAAHHS JIIHIBICTUYHHUX JTOCII/IKEHb.

[ToHATTS cHKyBaHHS TICHO MOB’S3aHO 3 TAKUMHU SBHILAMHU SIK TISJIbHICTH, MOBJICHHEBA IISUTbHICTD Ta
KOMYHIKaIlisl. 3arajioM CHUIKYBaHHS PO3TIIAJAIOTH SK OIWH 13 BUJIB JiSUTBHOCTI JIFOJAWHU, OJHY 3 1i
crenuigarX GopM, KOTpa CTAHOBUTH MOJISIPHY OJIMHUIIIO Oy TTs [4, 9]. Bynb-ska mrochka qisIbHICT
BUCTyHNa€ y (opMi BiJHOIICHHS JIFOJWHU 10 HABKOJHUIIHBOTO CBITY Ta € MPOIIECOM, L0 Peajli3yeThes
SK Ha PIiBHI NPUPOJIHOI MOBH, TaK 1 Ha PiBHI BTOPUHHHMX 3HAKOBHX CHCTEM. Y IIPOIECI aHATI3y
CHIJIKYBaHHs MM IIEpPII 32 BCE MAEMO CIpaBy 3 (PEHOMEHOM MOBJICHHSI, MOBJIIEHHEBOI JiSUIBHOCTI, SIKa
CTAHOBUTbH, 3 OJTHOTO OOKY, MiSTILHICTD Mi3HAHHS, a 3 1HIIIOTO — JAISUTHHICTh CHUIKYyBaHHs. MOBICHHEBA
TiSUTBHICTh HE € CaMOIIULIIO, BOHA 3aBXKIM TOB’s3aHa 3 KOHTEKCTOM moBemiHku. I1[o crocyerbes
CIIBBIJHOIIICHHS] MOBJICHHEBHX OJIMHMIIb 13 CHUTYAIll€l0 KOMYHIKallli, TO B peajbHOMY IIpoIeci
CHUIKYBaHHS BCTAaHOBIIIOETHCS BIAMOBIMHICTh MK KOHKPETHOI CHTYAIll€l0 Ta eJIeMEHTaMU
BUCJIOBIIIOBaHHS. MOBJICHHEBHIA aKT BUCTYIIA€ BJIACHE AKTOM YCTAaHOBJICHHS BiJIMOBIAHOCTI MIX JBOMA
TISUTBHOCTSIMH, aKTOM KOpensmii 3 OUIbII IIMPOKOI0 CHUCTEMOIO MIisUTbHOCTI, TOB’SI3YyIOUHCH i3
0COOMCTICTIO MOBIIA Ta ciyxaya [3; 8].

Sk 3a3navae H. Xomcekuii [11], TBOpue Ha4amo MOBICHHEBOI MiSTIBHOCTI € TOJIOBHUM (DaKTOPOM y
BU3HAUCHHI (PEHOMEHY, SKWH CTAaHOBUTH XapaKTepHY O3HAKy JIOJUHH. THIIaMU MOBIEHHEBOL
KOMYHIKaIlii BUCTYIal0Th Oe3rmocepeiHs Ta OMoCcepeIKOBaHa MOBJICHHEBA B3aEMOJIs: Oe3MOCcCepeHe
ciinkyBanHs (face-to-face communication) XapakTepHU3yeTbCs MNPSMUM 30POBHM Ta CIyXOBUM
CIPUHHATTAM MOBIIS CIIyXadeM, OIOCEpEAKOBaHE Iependadae HasBHICTH IMEBHOTO JI0AAaTKOBOTO
IPOCTOPY — CEpeOBHINA, 110 CIpHUsie Horo peanizamii. BiamoBiqHo omocepenkoBaHe MOBIICHHEBE
CHIJIKYBaHHS, B POJIi «CEPEIOBHILA» SIKOTO BHCTYIIAE TPETiil YYACHUK B3a€MOJIii, BUHUKAE 32 MIEBHUX
o0CTaBMH Ta MpUYMH: HeOaxaHHSIM ab0 HEMOXKIIMBICTIO CHIJIKYBaTHCS 3 KIHIEBUM aIpecarom,
cTatycHi po3GikHOCTI Tomo. Moro BM3HAYAIOTH SIK HENpPSAME CIHUIKYBAHHS 3 IIOCIiZOBHOIO
OMOCEPEIKOBaHICTIO, abo  peTpaHCIATHBHE  CHiUIKyBaHHS.  KOHTEKCT — peTpaHCISITUBHOI
OTIOCEPEIKOBAHOCTI PErJIaMEHTY€E BiJ0OIp MOBJICHHEBUX OJMHUIIL Ta MOBJICHHEBHUX aKTIB y MEXKax
TaKOro CHUIKyBaHHs. B yMoBax peTpaHCIATUBHOTO CHUIKYBaHHs (MOBEIb — aJipecatr — peTPaHCIATOP
— KIHLIEBUH ajjpecaT) peali3yloThCsl OHO- Ta OaraTropedeHH€EB] BUCIOBIIOBaHHS [6].
bararopedyeHHeBI peTpaHCIALIMHI BUCIOBIIOBAHHS MOXYTh KBali(hiKyBaTHUCh SIK PETPAHCIALIHHUIMI
JUCKYpC 13 NMEBHUMHU OCOOJIMBOCTSIMH CTPYKTYpPHOI Ta ceMaHTW4HOi opranizauii. [TocnigoBHicTh
pedeHb, 10 BXOIATh JO CKJIaay TaKOTO TUCKYpPCY, BUSBIS€ ICHYBaHHS LIEHTPY Ta mepudepii.
LleHTpasibHUM pEYEHHSM JIaHOi €IHOCTI € BIIACHE PETPAHCISATHBHE pPEUYCHHS — PEUYECHHS-SIPO.
[Tepudepito peTpaHCIAITUBHOIO JUCKYpPCY CKJIaJal0Th pEUeHHs IpaBo- Ta JIBOCTOPOHHBOIO
KOHTEKCTY pe4eHHs-s1/1pa, Horo JiiBe Ta mpase otoueHHs [9]. Jlo npuknany: “We cant duck the press
on a thing like this, Harry. Its much too big. Cliff will know how to lay it. Tell him to keep the papers
off his back. We’ve got work to do” [18, 69]. Cxema Takoro 6araTope4eHHEBOTO YTBOPEHHS: KOHTEKCT
— peYeHHs — AP0 — KOHTEKCT.

[Tpono3uniiHUI acrnekT peTpaHCIALIMHOrO AMCKypcy nepeadadae iCHYBaHHS MPOMNO3HMLIHHOTO
KOMIUIEKCY, OaraTopeueHHEBUX PETPAHCISALINHUX BUCIOBIIOBAHb y ()OPMiI CYKYIHOCTI TPOMO3HUIIIH,
B OCHOBI SIKMX JIeXKaThb PI3HOMOPSAJIKOBI cy/keHHs. [Ipomo3uiiiiHa CTpyKTypa pEUYeHHS-ilpa €
neHTpaibHOW. [Ipomo3uiii mpaBo- 9YM JIBOCTOPOHHBOTO KOHTEKCTY, SKI JIOTIYHO TIOB’si3aHI 3
IPOMO3ULIEI PEYCHHS-AAPA, PO3IMIKUPIOIOTH MPONO3ULIIHY CTPYKTYPY PETPAHCIALIHHOTO TUCKYPCY.
Jo npukmnany: “Alonso is a peacock. Go to him after rehearsal tomorrow and tell him his play is so
wonderful you will never have moment’s peace till you read. He won’t be able to resist letting you
have it, said Catalina” [22, 49]. IIpono3uiiiiHy CTPYKTYypy PETPaHCISAIIAHOTO JUCKYPCY MOXHA
BiJTHECTH JI0 OUIBII MT00ATEHOTO PiBHS CEMAHTUYHOI TPe3eHTallii — PiBHI MaKPOCTPYKTYPH JUCKYPCY
[13], mo ckiagaeTbcsi 3 l€EpapXiYHO OPraHi30BaHUX MPOMO3UIIHM, SKI BKIIOYAIOTh MPECYHNO3UIIiIO0,
IMIUTIKaIf0, 1H(EpEeHIIiTo.
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BucnoBiroBaHHs MpaBo- Ta JIBOCTOPOHHBOT'O KOHTEKCTY B €IHOCTI 3 PEUCHHIM-SIPOM CTAaHOBIISATH
CMUCJIOBY IUTICHICTD: 3MICT YaCTHH PEUEHHS-Spa MOXKE CIIBB1IHOCUTHCS 3 YaCTUHAMH KOHTEKCTY SIK
YTOYHEHHS1, 00T pyHTYBaHHSI, iHTeHCH]iKalis crionykansHOI aii. Jlo npuknany: “Tell the boys to give
me more money. Tell him, missus. Tell him, missus” [19, 109]. BigHoIueHHs pO3MIMPEHHS B MEKaX
pPEeTpaHCIAIIHOTO JUCKYpCY, IO Ma€ aAWNTHBHHUMA Xapaktep, 3abe3rneuye MUTICHICTh TaKol MOBHOI
omunwmii. Jlo mpukmany: “I’ll come by around midnight and find out what he said. I didn’t try to learn
telegraphy last time. But you can tell him. I’m going to try this time, if he’ll give me my job back™ [22,
12].

Taxkum 4nHOM, peueHHs KOHTEKCTY PETPAHCIAIIMHOTO AUCKYPCY TICHO MOB’sI3aH1 — SIK 3MICTOBHO, TaK
1 QYHKITIOHATBHO — 3 PEYCHHSAM-SJIPOM, SIKE € IICHTPOM TaKOTO JTUCKYPCY, 1110 I03BOJIsI€ KBATi(hiKyBaTH
BUIIIE3a3HAYCHUN JUCKYPC SIK MOHaA(pa30By MOLEHTPOBY €IHICTh. PeTpaHcnsmiitHuii auckypc sk
OpraHizoBaHa €JHICTb Ilependadae TeMa-peMaTH4HY CTPYKTYpOBaHICTb. Tema-peMaTuyHi
BiJTHOIICHHS MO>KHA MPEJICTABUTH SIK BITHOLICHHS BUX1JHOTO MOMEHTY KOMYHIKaIlii (TeM1) Ta BIacHe
3MICTYy KOMYHiKamii pemu [2]. BuxigHuéi MOMEHT pPETPaHCIATHBHOI KOMYHIKaIlii MICTHUTBCA Yy
KOMIIOHCHTI BHCJIOBIIIOBAHHS, BJIACHE 3MICT — Yy KOMIIOHEHTI 3MICTY, SIKUH € IepeIaBaHolo
iHopmarriero.

VY Tema-peMaTH4HId Opraizamii peTpaHCIAMIMHOTO TUCKYPCY BHIUISIOTH TeMaTH4HE sipo [9]
KOMIIOHEHTa ClIOHyKaHHs. KoMyHIKaTHMBHA He3aBepILEHICTh KOMIIOHEHTA CIIOHYKaHHS Beje 10 Horo
temaru3anii. KoMyHikaTHBHa Hampyra KOMIIOHEHTa CIIOHYKAaHHSI Pealli3y€TbCs y MOCTIO3UTUBHHUX
PEUCHHSX KOMIIOHEHTA 3MICTY, LII0 YTBOPIOE peMy peTpaHcisLiitHoro nuckypey. o npuknamy: “Tell
him to keep them downtown. We don’t want a mob but here. We will give them lots of warning when
we’ve ready” [22, 48]. Tema-peMaTu4Hi BiHOIIEHHS Yy CTPYKTYpl PETPAHCISLIAHOTO TUCKYpPCY
CTaHOBJISATh OOOB’S3KOBI yMOBH IIUTICHOCTI TaKWX OJMHUIL MOBJICHHS. TakuM YUHOM,
PETPAHCISLINHUI AUCKYpC — 1I€ OJAMHMIISI MOBIICHHS, SIKa 3/1MCHIOE IIUIICHY HOMiHAIiI0 00’€KTa
JUSIIBHOCTI.

OnuHUI MOBJIEHHEBOI KOMYHIKALIi IHTEPIPETYIOTh 3MICTOBE Ta MparMaTH4HEe Hayallo, 0 A03BOJISE
po3rnsgaTy ix 1HQOPMATUBHICTh SK y KOTHITMBHOMY, Tak 1 NparMatuyHoMy IuiaHax. llpormec
peamizalii MOBHUX OJAMHHUIIb Yy IEBHMX YMOBaX MOBJIEHHEBOI KOMYHIKalii mnependadae ix
Moaudikallito, amanrtamiro g0 cuTyamii crinkyBanus [8; 10; 14; 15]. KommiekcHe BHUBYEHHS
pPETPaHCIALIMHOTO IUCKYpCY BKIIIOYA€ HOTO PO3MIIS K MOBHOI OJIMHMIN, 110 BIATBOPIOE HE JIMIIIE
JNEHOTAaTUBHY CUTYallll0, ajle SIK OJUHHII0 MOBJEHHS LIOJ0 CHEHU(IYHOI CUTyallil CHIIKyBaHHS.
[TparMaTtuyHuil aceKT peTpaHCIALIRHUX BHUCIOBJICHb BHCBITIIOE OCOOJIMBOCTI IX MparMaTHYHHUX
TUIIB, BU3HAYEHHS 1HBEHTApPI0 MOBJIEHHEBUX aKTIB y CHHTarMaTulll Ta M[apajgurMaTHIl.
MoHomnporno3ulliiiHe BHCIOBIIOBAHHS PETPAHCIALIl MPEACTaBICHO B AaCHEeKTI MparMaTUKU
JUPEKTUBOM (1H IOHKTUBOM, PEKBECHUTHBOM). PeTpaHcisuiiine Oinpomno3uiiiiiHe BUCIOBIIIOBAHHS, B
OCHOBI TIPOTIO3UIIIHOT CTPYKTYpH SIKOTO JIC)KHUTh CKJIAJHE CYJDKCHHS, € CKJIAQJHUM MOBJICHHEBUM
aKTOM, KOMIIOHEHTaMH SKOrO BHCTYMAalOTh aKTH BHXIJHOI Ta KIHIEBOI I1HTEHIIH, MOB’s3aHi
BIJIHOIIIEHHSIM CyOOpAMHAIL1.

AKTOMOBJICHHEBUH  aCMEKT pPETPAaHCIALIHHOTO JHCKYPCY CTOCYETbCS MpPOOJEMH  CKIIAJHUX
MOBJICHHEBUX aKTiB, YTBOPEHHS SKWUX 3aBISYy€ YCKIQJHEHHIO UIOKYTHBHOTO 3MICTy IPOCTOTO
MOBJICHHEBOTO aKTy, a TaKOX 00 ’€HAHHIO UIOKYTUBHHMX akKTiB y €JUHE Iyle Ha 0a3l CHiJIbHOI
iokytuBHO1 cwin [13; 16]. PerpancnsuiiiHuii Iuckypc MOXKHA pO3IIsSAaTH SIK  CKJIaJAHUN
MOBJICHHEBUH aKT — CYKYIHICTb aKkTiB — (YHKIIH Ta aKkTy, 10 iX 00’€Hye y MOBHY LiTIiCHICTh. Jl0
npukiany: “I’m through running. I’ve got work to do. Tell them I’1l be back to the lab in a few days —
as soon as I get control of myself. It’s important” [19, 143].

JIMCKYypCUBHUH aKT 3B’ 3yBaHHA aKTiB-(DyHKIIN TaKOi €THOCTI MOXe 00’ €IHYBaTH MPOCTI MOBJICHHEB1
aKTH: a) Ha PIBHI MEpJIOKYLiH, IIOKYIi, a Takoxk (parMeHTy JIOKyLil, BH3HA4YaIOUu
parMaceMaHTHYHUHN TUIT IUCKYPCUBHOTO aKTy; 0) Ha piBHI NEPJIOKYLIN Ta 17IOKYLIH, BIAHOCSYHUCH 10
CEeMaHTHKO-TIParMaTU4YHro TUITY AUCKYPCUBHOTO aKkTy. Jlo mpukiiamy:
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a) “Ridgeon: Emmy, is that woman still there? If so, tell her once for all that I can’t and won’t see her”
[18, 114].

0) “Get them find themselves again and their own universe, and their own gods. Get them substantiate
their own mysteries. The Irish have been so wordy about their far-off heroes and green days of the
heroic gods. Now tell them to substantiate them, as we have tried to substantiate Quetzal coats and
Huitzilopochtles” [21, 445].

PiBHI IMCKYpCUBHOTO IJIaHy TAaKUX OJWHHIIb MOBJICHHS BUSBIIAIOTH l€papXir0 CTpaTerid MOBI, sKa
BKJIFOYA€E PIBEHb IMIJJIETIION cTparterii (CIIOHYyKaHHs aapecara-peTpaHciaTopa) Ta PiB€Hb OCHOBHOI
cTparerii (peamizaiii UIOKyTHBHOI i€ MoBIIsT). PiBeHb misiernoi cTparterii MOBIIS niepeadadae akTu
JTUPEKTUBHOTO THUIY, PIBEHb TOJIOBHOI CTpaTerii — KOHCTaTUB KOMIIOHEHTa 3MICTy B MO€JIHAHHI 3
pekBecutrBoM. Jlo npukiany: “I think you’d better go to the captain. Please tell him we should land
at once. This woman has to be gotten to the hospital. Ask to have and ambulance waiting” [18, 28].
MoBrnieHHEBI (aKTH pPETPaHCIALIi MOXYTh OyTH TpEACTaBICHI SK KOMIUICKCHI, KOMIIO3UTHI Ta
ckimaneni [1, 14]. KommiekcHuli MOBJICHHEBHH aKT PETPAHCIATHBHOTO ITUCKYpCy Niependadae
BUJIUICHHS TOJIOBHOTO Ta ITiJICTJIONO aKTiB, OB’ SI3aHUX BITHOMICHHSIMU ITijuiersiocTi. Jlo mpukiamy:
“They can do it in a couple. Their peaches are ripe. Tell ‘em” [21, 395].

Komno3umiitauii peTpaHCIATUBHUA AUCKYpC Yy MpParMaTHYHOMY acleKTi rependadae iCHyBaHHS
BiJTHOIIIEHb KOOPAMHALIl MIXK aKTaMH-3B’si3KaMH Ta aktaMu-¢yHkuisMu. JJo npumany: “Tell her 'l
bring the screen — I’1l bring her screen over. Tell her it’s gorgeous” [20, 218]. V Mexax CKJIaJIeHOTO
PETPAHCISATUBHOTO TUCKYPCY MPOCTEKYETHCS BITHOUICHHS CIPHSIHHS MK JUCKYPCUBHUM aKTOM —
aKTOM-sIpOM Ta akTamu-pyHkmismu. Jlo npukiary: “Go now, go, say nothing of this to anyone, and
send your son to me. You can tell him you forget to bring me a pattern of some stuff you think I may
like” [17, 16]. 3wmicToBU mMmaH pPETPAHCIAMIMHOTO IHCKYpPCY MOXKe OyTH TpeIcTaBIeHHUN
KOMOIHAIII€0 MOBJICHHEBHUX aKTiB PI3HUX THUIIIB — 3AJIEKHO BiJl CUTYyallii OyTTs, BIATBOPEHOI Y HHOMY.
CranuM y CTpYKTYpi TaKOTO JUCKYPCY € aKT 3B’ SI3yBaHHs, PEICTABICHUI TUPEKTHBOM.

BHCHOBKM Ta mepCneKTHBH NMOAAJIBIIOTO AOCTiAKeHHsl. TakuM 4MHOM, MOBJIEHHEBI aKTH, IO
(GOpMYyIOTh pPETPAHCIHSATUBHUN JAUCKYPC, € HEOJHOPITHUMH Y (QYHKIIOHAIBHOMY aCHEKTI:
JUCKYPCUBHUI aKT BUKOHY€E PETPaHCIIATUBHA (YHKIIIIO, B TOM ’kK€ yac MPOCTi MOBJIEHHEBI aKTH, 110
B3a€MOJIIIOTh 3 OCTaHHIM, HECYTh JIOINOMDKHY (DYHKIIIIO, 3aJIe)KHO B1J] XapakTepy BIAHOIIEHb MIXK
HUMH. KOHTEKCT peTpaHCIATUBHOIO CIIJIKYBAaHHS MPOEKTYEThCS Ha (OPMYBaHHS HPOMO3ULIIHOIO
HAIlOBHEHHSI PETPAHCIALINHOTO AUCKYpCY, 3a0€3Meuyoul MeBHY TeMa-peMaTH4Hy OpraHizaliio Ta
MOro IIparMaTUYHUN CTaTyC.

[lepcriekTHBOIO MOCHIKEHHS] MPOOJeMH € Mojajblla JeTaii3alisi (EeHOMEHY PpeTpaHCISALINHOrOo
JUCKYpPCY CTOCOBHO TEKCTOBOro ¢opMmary XyJIOXKHBOI JIITEpaTypu: PO3BUTOK IOHATTA
PETPAHCIATUBHOCTI K IMAHEHTHOI CYTHOCTI JIIOJMHM, IO 3a0e3neuye mepeaady iHQopmarii
BIIPOJIOBK TMOKOJIHb 3aC00aMU XYyJ0XKHBOTO CJOBa Yepe3 o0pasu AK Taki, 10 PETPAHCIIOITH 5K
IHTEHLII0 aBTOPA, TaK 1 MEBHY 00 €KTUBHY 1H(OpMAIli0 YUTAUEBl 3 ypaxyBaHHAM KyJIbTYpPOJIOTTYHOT
CKJIQJIOBO1 1aHO1 MTpoOIeMHu.
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ABneenko Tatbsina. [IparmaTuyeckne 0CO0EHHOCTH PETPAHCIAAINMOHHOIO THCKYPCa KAaK IJ100aJbHOT0 peveBoro
aKkTa. AHaIM3UPYIOTCS W OIMCHIBAIOTCSA IIParMaTHYEeCKHE XapaKTePHCTHKH PETPAHCIAIHOHHOTO JHCKypca.
PerpancnsaTuBHOE OOLIeHHWE TIPENCTAaBISAET COOOH  ONMOCPENOBAaHHOE  B3aWMONCHCTBHE, HUTO  IpEZIoiaract
(hyHKIMOHMPOBAaHUE BCIIOMOTATENEHOTO 3BEHA — aJpecara-peTpaHcisaTopa U Iepeqadd MHPOpPMAalul KOHEYHOMY
aapecary. Kontekct aupecaTHoﬁ OIMOCPECAOBAHHOCTU PEIIIaMCHTUPYCT BLI60p PCUCBBIX CAWHUI U PCYCBBIX AKTOB.
PeTpaHCJ'IHI_II/IOHHHﬁ JUCKYPC ABJIACTCA Ha[[(l)paBOBLIM HCHTPOCTPEMUTCIIbHBIM CIUHCTBOM U IIPCANOJJIaract TeMa-
peMaTHIecKoe CTPYKTypHUpOBaHHE. AKTOPEUEBOM acIeKT PETPAHCIAIMOHHOTO AUCKYpCca CBA3aH ¢ MPOOIEMOH CII0KHBIX
peueBBIX akTOB. J{MCKYpCHBHBI aKT OOBEIUHSET IPOCTHIE aKTHI-(QYHKIWM HA YPOBHE OCHOBHOM W TOXYHHEHHOW
CTpAaTCruu roBOpAMICIo B rpaHruiax r100aaLHOTO PCUCBOTO aKTa PETPAHCIIAIMOHHOTO JUCKYPCaA.

KiroueBble cjioBa: PETPAHCIATUBHOC 06IH€HI/IG, aapecaT-peTpaHCIATOp, TEMa-peEMaTUICCKasl Oprann3anus, ra00aIbHbBIN
peYeBOM aKT, AMCKYPCUBHBIA PEUEBOM AKT, PETPAHCIIILIMOHHBIA JUCKYPC.

Avdeyenko Tetyana. Pragmatic Pecularities of Transmittance Discourse as a Global Speech Act. The article is
focused on the problem of pragmatic analysis of the discourse in the indirect communication of transmittance.
Transmittance communication presupposes functioning of the third participant — addressee-transmitter whose role is to
pass the message from the speaker to the final addressee. The context of the above mentioned communication determines
the choice of the speech units, their structure and speech act variability. The structure of transmittance discourse comprises
the kernel utterance with its left and right context in their unity having the centre and periphery. Topic-comment relations
are characteristic feature of this unity. Pragmatic aspect of transmittance discourse presents peculiarities of the pragmatic
types, determines their variety in syntagmatics and paradigmatics. Speech act aspect of transmittance discourse presupposes
its functioning as a complex speech act comprising simple speech acts-functions and kernel discourse speech act in the
frame of the global speech act unity.

Key words: transmittance communication, transmittance addressee, topic-comment structure, global speech act, discourse
speech act, transmittance discourse.

12



